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F igyelem,  fe lvéte l  indul!

• Azok is meghallgathatják, akik nem tudnak részt venni a szinkron előadáson.

• Előadás visszahallgatható a vizsgára való készülés során. 

• Kérem, aki nem szeretne látszódni a felvételen, az állítsa le a videóját,

halkítsa le a mikrofonját. Aki nem így tesz, az beleegyezik abba, hogy felvétel

készül róla.



Weboldal: http://hebraisztika.elte.hu/site/

• Keleti nyelvek és kultúrák alapszak, 

hebraisztika szakirány  (BA)

• Hebraisztika MA 

• Hebraisztika-judaisztika PhD

• Minorok:

• Judaisztika diszciplináris minor

• Hebraisztika diszciplináris minor

• Bibliatudomány diszciplináris minor.

ELTE BTK Assziriológiai és Hebraisztikai Tanszék

http://hebraisztika.elte.hu/site/


Praktikus dolgok:

• A kurzus honlapja: http://birot.web.elte.hu/courses/2024-jiddiskajt2/

http://birot.web.elte.hu/jiddiskajt/   (a félév végéig)

• Teams csoport: Crs 23-24-2 BBN-HEB11-222 01 Zsidó vallás és kultúra 2.

• Biró Tamás: biro.tamas@btk.elte.hu, 

http://www.birot.hu/, http://birot.web.elte.hu/

• Fogadóóra: emailes egyeztetés alapján.

• Pótóra vagy kiegészítő videó, ha elmaradnának órák.

Valószínűleg: videó 
- a széderestről
- a zsidóság irányzatairól



Tóraadás, szóbeli tan, kommentár

eddigiek összefoglalása

Maimonides / Rambam / rabbi Mose ben Maimon (1135– 1204) tizenhárom hitelve:

7. Teljes hittel hiszek abban, hogy Mózes tanítónk, nyugodjék békében, prófétasága 

igaz volt, hogy ő volt a feje mind az előtte élő ls az utána következő prófétáknak.

8. Teljes hittel hiszek abban, hogy az egész tan, ahogy ma a kezünkben van, az adatott 

át Mózes tanítónknak, nyugodjék békében.

9. Teljes hittel hiszek abban, hogy azt a tant nem váltja fel más, és nem jön más tan a 

Teremtőtől, áldott a Neve.



Misna, Pirké avot 1,1

Mózes megkapta a Tórát a

Szinai-hegyen, és átadta

Józsuénak. Józsué átadta a

bölcseknek. A bölcsek át-

adták a prófétáknak. A

próféták pedig átadták a

Nagy Gyülekezet emberei-

nek (anse kneszet ha-gdola).

Hagyományláncolat
Regensburg Humas
1300 k. ÉMIKUS

NARRATÍVA



Kommentárok

mégy: mész.
holnap: régen szombaton

is volt iskola.

Változik a nyelv, változik a világ, változnak
a realitások… → igény a magyarázatokra. Szepes Mária: Pöttyös Panni naplója [1959]

(Móra Könyvkiadó: Budapest, 2007, 20123)



A szent szövegek kommentálása

Egy példa:

• Exod 23:19, Exod 34:26 és Deut 14:21: ב אִמּוֹ-לאֹ ל גְדִי בַחֲלֵּׁ תְבַשֵּׁ

• Szokásos fordítás:   „ne főzd meg a gödölyét anyja tejében”. 

• De miért? Felmerülő kérdések:
• Hogyan olvassuk ki (az eredetileg pontozatlan) szöveget?

ḥēleḇ ’zsiradék’ ḥālāḇ ’tej’
• Akkor most mi a jelentés: ’anyja tejében’ vagy ’anyja zsiradékában’?
• Mi következik ebből: nem főzhetem [meg] a gödölyét az anyja tejében × 3. 
• Szóbeli tan: 1. emlősállat húsát nem főzhetem tejben; 2. [más által] együtt

főzött tejes-húsost nem fogyaszthatok; 3. hasznot sem húzhatok belőle
(+ rabbinikus tilalom a szárnyashúsra, étkészletre stb. vonatkozóan).

• Mi az oka a tilalomnak? Más előírásokkal kapcsolat? Mire (nem) érvényes?
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Szóbeli tan
(I. Mózesnek):

ḥālāḇ ’tej’.



Deut 6,4–9
[RUF] 4Halld meg, Izráel: Az ÚR a mi
Istenünk, egyedül az ÚR! 5Szeresd
azért az URat, a te Istenedet teljes
szívedből, teljes lelkedből és teljes
erődből! 6Maradjanak a szívedben
azok az igék, amelyeket ma paran-
csolok neked.7Ismételgesd azokat fiaid
előtt, és beszélj azokról, akár a
házadban vagy, akár úton jársz, akár
lefekszel, akár fölkelsz! 8Kösd azokat
jelként a kezedre, és legyenek
fejdíszként a homlokodon; 9írd föl
azokat házad ajtófélfáira és a kapuidra!

KO M M E N TÁ R

?
?

?

kézre való tefillin

fejre való tefillin

mezuza

A judaizmus mint a Tanakh
„performatív egzegézise”:



midrásgyűjtemények: Misna széderesti

- halákhikus midrások Toszefta Haggáda

- aggádikus midrások Jeruzsálemi Talmud

Babilóniai Talmud

Bibliaértelmezés, hagyománycsomagok, 
rabbinikus művek (Misna, midrásgyűjtemények…)
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Összefoglalás

Tóra, Tanakh:

– Írott tan (tora se-bikhtav) vs. szóbeli tan (tora se-beal pe)

– Parancsolatok (micva / micve):

תַרְיָ״ג מִצְווֹת – 613 parancsolat (248 pozitív, 365 negatív)

• Halakha (vallásjog) – aggada (narratívák, bármi egyéb) – minhag (szokások)

„Bármely kérdés, amelyet egy tapasztalt diák [bármikor] feltesz mesterének,

ki lett nyilatkoztatva a Szináj hegyén.” (Vajikra Rabba, 22.3)



A judaizmus forrásai (4):

Misna, Talmud, Sulhan arukh



Misna Szanhedrin 4:5 – Ms. Kaufmann
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A budapesti 
Kaufmann-kódex 
(az MTA Keleti 
Gyűjteménye 
ún. Kaufmann-
gyűjteményében) 
a legjelentősebb 
Misna-kézirat.

http://images.slideplayer.com/22/6406257/slides/slide_31.jpg


Misna és Talmud: a szóbeli tan két alapműve

• Misna (’ismétlés’, a שנה gyökből), i. sz. 200– 220 körül, rabbi Jehuda ha-Naszi

• Tematikus elrendezés: hat rend, ezeken belül összesen 63 traktátus

▪ Zeraim (’vetések’: mezőgazdasági törvények, valamint liturgia)

▪ Moed (’ünnep’: a szombattal és az ünnepekkel kapcsolatos törvények)

▪ Nasim (’asszonyok’: elsősorban családjog)

▪ Nezikin (’károk’: elsősorban polgári és büntetőjog) 

▪ Kodasin (’szentségek’: főleg az áldozatokkal, szentéllyel kapcsolatos törvények)

▪ Tohorot (rituális tisztaság)

• Talmud (’tanulás’, a למד gyökből)
Jeruzsálemi / Palesztinai Talmud (4–5. sz.) és Babilóniai Talmud (6. század körül)



A kommentár mint szellemi magatartás 

– egy oldal a Babilóniai Talmudból

Misna שנה >

Gemara גמר >

Talmud למד >

- Talmud Bavli = Babilóniai Talmud (= a Talmud)

„A vilnai Sasz”: a 18-19. században létrejött 

szedéstükör, amelyet a vilnai (vilniusi) 

Talmud-nyomdászok terjesztettek el.

- Talmud Jerusalmi

= Jeruzsalemi / Palesztinai Talmud

ש״ס Sasz = sisa szidré Misna
a (Misna/Talmud) hat 
rendje, azaz a Talmud



Misna +  gemara =  Talmud

http://news.bbcimg.co.uk/news/special/panels/13/nov/talmud/img/graphic_1383310626.jpg

kommentárok: középkori és kora újkori rabbik
magyarázatai (pl. Rasi, 1040–1105, a belső margón),
további diszkussziói (pl. Toszafot, a külső margón),

forrásmegjelölései, szövegkritikai megjegyzései...

gemara: a misnához fűzött kommentárok, annak
értelmezései, viták…; valamint mindenféle további
anyag az amórai korból (kb. 220 –400/500/600).

Egy Talmud-lap (bBer. 2a) a 
standard (vilnai) kiadásból

TALMUD

misna: hagyomány a tannaitikus korból, amint azt
rabbi Jehuda ha-Naszi i.sz. 200. körül
megszerkesztette és a Misna c. műben elrendezte.

A kép forrása:

http://news.bbcimg.co.uk/news/special/panels/13/nov/talmud/img/graphic_1383310626.jpg


• Midrásgyűjtemények: kreatív bibliaértelmezéseket 
tartalmazó késő ókori és kora középkori művek.

• Gaonok: a babilóniai tanházak vezetői az i. sz. 1. évezred második felében.

• Takkana: rabbinikus rendeletek, valamint egyes közösségek rendeletei.

• Minhagim-könyvek rögzítik egyes közösségek szokásait (minhág, plur. minhágim).

• Kódexek: szisztematikusan megírt halákhikus (vallásjogi) összefoglaló művek, például:

– Rambam / Maimonides (1135– 1204): Misne Tora

– R. Jakob ben Aser (ca. 1270–1340): Arba turim

– R. Joszef Karo (1488–1575): Sulhan arukh

• Responsumok: vezető rabbik publikált válaszlevelei a hozzájuk fordulók kérdéseire.

• Kommentárok a Héber Bibliához, a Talmudokhoz és minden máshoz.

Részletesebben ld. az 
Irodalomtörténet 2 és 3 kurzusok 

vonatkozó előadásai során.

A rabbinikus irodalom további műfajai,
a zsidó vallás további (jog)forrásai



A kommentár és a kódex „dialektikája”

Források

kommentárok

kódex

kommentárok

A kódex kodifikálja a normatív 
halákhát. Általában a cél a 
könnyű használhatóság, források 
magyarázata (megjelölése) nélkül.

A kommentár:
1. Értelmezi a kódexet.
2. Továbbgondolja, részletezi, 

finomítja, aktualizálja a kódexet.
3. Rávilágít a kódex forrásaira.
4. Ritkán: vitatkozik is a kódexszel.



A kommentár és a kódex „dialektikája”

Jelen valóságForrások
kérdés, 

probléma

responsumok

kommentárok

kódex

kommentárok



Zsidó történelem és 
a (rabbinikus) zsidó vallás forrásai dióhéjban

Kép forrása: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/e/e8/Chronology_of_Israel_eng.png/760px-Chronology_of_Israel_eng.png

Héber Biblia (TaNaKh ךְ"תָנָ  ):
- Tóra (תוֹרָה)
- Próféták (Neviim, נְבִיאִים)
- Szentiratok (Ketuvim, כְתוּבִים)

Rabbinikus irodalom:
- Késő-ókor: Misna, Talmud, midrások…: tannák és amorák

- Középkori és újkori rabbinikus irodalom:

gaonok, risonim, aḥronim.

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/e/e8/Chronology_of_Israel_eng.png/760px-Chronology_of_Israel_eng.png


A rabbinikus irodalom főbb korszakai

• … – i.sz. 220 körül: tannák תנאים / tannaitikus korszak

• 220 k. – 500 körül: amórák אמוראים / amórai korszak

• 500 k. – 1038: gáonok גאונים / gáoni korszak

• 10. század – 15. század: risonim ראשונים

• 16. század – máig: aḥronim אחרונים

A kép forrása: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/timeline/76dcf7dd926c155544c9393a9027ea6e.png

évszámok: 
hagyományos 

kronológia 
alapján

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/timeline/76dcf7dd926c155544c9393a9027ea6e.png


Jeridat ha-dorot יְרִידַת הַדּוֹרוֹת

’a generációk süllyedése hanyatlása’

• Minél közelebb a kinyilatkozáshoz, 

annál nagyobb rabbinikus tekintély.

• De egy korszakon belül nagyobb 

a tekintélye a későbbinek, aki 

ismeri és képes szintetizálni

a korábbi véleményeket.
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A halakha, micvák
és az etika viszonya?

Tórai törvény – rabbinikus rendelet – minhág

és ami még köztük van

Vallásos zsidó = an observant Jew
somer sabbat (szombattartó) és somer micvot (micvatartó)



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában leírt törvény [„írott tan”]

• Az [írott] Tórában csak implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Rabbinikus rendelet 

• Szokás (minhag)

Misna Avot (Pirké Avot) 1,1: 

„Építsetek kerítést a Tóra köré” (סְיָג לַתוֹרָה):

olyan rabbinikus rendeletek, amelyek célja 

a tórai törvények betartásának bebiztosítása.

Humra ,opcionális szigorítás :(חומרה)

amelyet a halákha nem ír elő, de 

egy egyén vagy közösség magára vesz.



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában explicit formában leírt törvény

• Az [írott] Tórában implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Halakha le-Mose mi-Szinaj [’halakha Mózes részére a Szinájról’]

• Bibliai versre „támaszkodó” törvény/szokás (aszmakhta)

• Rabbinikus rendelet 

(tórai alap nélkül, de a rabbik tórai alapon nyugvó tekintélyénél fogva)

• „Egész Izraelben elterjedt” szokás (minhag)

• Helyi szokás (minhag): régió, város, irányzat, zsinagóga, család, egyén



Kóserság / kasrut: 
étkezési előírások



A kóserság négy fő tórai eleme

• Vér fogyasztásának tilalma

• Tejes-húsos keverésének a tilalma

• Kóser vágás, elhullott állat fogyasztásának tilalma

• Tisztátalan állatok fogyasztásának tilalma

TISZTÁTALAN

„SZENT”

ELVÁLASZTÁS



A kóserság fő tórai elemei

• Vér fogyasztásának tilalma

„… és semmi vért meg ne egyetek!” (Lev 3,17) „És semmi vért se egyetek meg bármely 
lakhelyeteken: se madárnak, se baromnak vérét. Valaki megeszik valami féle vért, az az 
ember gyomláltassék ki az ő népe közül.” (Lev 7,26-27)

„Csakhogy a vért meg ne egyétek; a földre öntsd azt, mint a vizet. (…) 
Csakhogy abban állhatatos légy, hogy a vért meg ne egyed; mert a vér, az a lélek: azért a 
lelket a hússal együtt meg ne egyed!” (Deut 12, 16. 23)

• Szökőín (ה גִיד הַנָשֶׁ gid ha-nase) fogyasztásának tilalma

„És Jákób egyedül maradt és tusakodott vele egy ember hajnalhasadtáig. És midőn látta,
hogy nem bír vele, megérintette csípőjének forgócsontját és kificamodott Jákób
forgócsontja tusakodás közben (…) 33. Azért nem eszik Izrael fiai a szökőinat, amely a csípő
forgó-csontján van, mind a mai napig, mert megérintette Jákób csípőjének forgócsontját, a
szökőínt.” (Gen 32, 25-26. 33)



A kóserság négy fő tórai eleme

• Tejes-húsos keverésének a tilalma

„… Ne főzd meg a gödölyét az ő anyjának tejében.”

(Exod 23,19; Exod 34,26; Deut 14,21)

• A tórai tilalom rabbinikus értelmezése:

• Bármilyen emlősállat húsát tilos bármilyen emlősállat tejével

(1) együtt főzni, (2) együtt fogyasztani, (3) ebből hasznot húzni.

• Rabbinikus rendelet: tilalom szárnyasokra is kiterjesztve.

Ha a Tórát Isten írta, akkor 
tökéletes, nincs benne 

redundancia. Miért szerepel 
mégis benne 3× ez a törvény?



A kóserság négy fő tórai eleme

• Kóser vágás, elhullott állat fogyasztásának tilalma:

• Rituális vágás: sakter ט) שוֹחֵּׁ sohét / sajhet) végzi. 
(Szárnyasokat régen háziasszony is vágta.)

Éles késsel egyetlen nyisszantás. Előtte áldás (בְרָכָה berakha / brókhe).

• Állat nyelőcsövének és tüdőjének ellenőrzése: 
egészséges, nem pusztult volna el.

• Tisztátalan állatok fogyasztásának tilalma:

• Kóser fajok felsorolása a Tóraban (következő dia)

Kérdés a rabbihoz:
seela לָה שְאֵּׁ sejle.
A rabbi döntése:

pszak פְסָק paszkenolás

Glatt kóser: 
sima a tüdő, nem merül fel 

kérdés, „nagyon” kóser.



Kóser állatfajták

• Emlősök:

Páros ujjú patások, amelyek kérődznek. 

• Madarak:

Bizonyos megengedett fajok felsorolva + tiltott ragadozók felsorolva

a Tóraban → gyakorlat: tyúk-, pulyka-, liba-, kacsa- és galambfélék.

• Halak, víziállatok:

Azok a halfajták, amelyeknek uszonya és pikkelye is van.

• Négy sáskafaj: jemeni zsidókon kívül „nincs hagyomány” ezekre.

Minden más állatfaj tilos: 
sertés, nyúl, ló, tenger 

gyümölcsei, hüllők, rovarok stb.

Bibliai forrás:
Lev 11, 1-47 és 
Deut 14, 3-21.



Gen 1,29

És mondta Isten: Íme, odaadtam nektek mind a maghozó füvet, mely
az egész föld színen van, és mind a fát, melyen maghozó gyümölcs van;
tiétek legyen eledelül.

A vízözön előtt vegetáriánus volt az emberiség.

Gen 9,3

Minden mozgó lény, amely él, tiétek legyen eledelül; mint a zöld füvet,
úgy adtam nektek mindet.

A vízözön után megengedett lett a húsfogyasztás.



Lev. 11

Szólt ismét az Örökkévaló Mózesnek és Áronnak, mondván nekik: Szóljatok Izrael
fiainak, mondván: ezek azok az állatok, amelyeket megehettek minden barmok közül,
amelyek vannak e földön: mindazt, aminek hasadt a körme, és egészen kettéhasadt
körme van, és kérődző a barmok közt, megehetitek. De a kérődzők és a hasadt
körműek közül ne egyétek meg ezeket: A tevét, mert az kérődző ugyan, de nincs
hasadt körme; tisztátalan ez nektek. A hörcsögöt, mert kérődző ugyan, de nem
hasadt a körme; tisztátalan ez nektek. A nyulat, mert kérődző ugyan, de nem hasadt a
körme; tisztátalan ez nektek. És a disznót, mert hasadt körmű ugyan és egészen ketté
hasadt körme van, de nem kérődzik; tisztátalan ez nektek. Ezeknek húsából ne
egyetek, és holttestüket se illessétek; tisztátalanok ezek nektek.

(…)

Minden barom, amelynek hasadt a körme, de nincs egészen ketté hasadva, és nem
kérődzik, tisztátalan legyen nektek; aki illeti azt, tisztátalan legyen. Minden állat,
amely a négylábúak között a talpán jár, tisztátalan legyen nektek; mindaz, aki azoknak
holttestét illeti, tisztátalan legyen estig.



…

Mindazokból, amelyek a vizekben élnek, ezeket ehetitek meg: aminek uszonya és
pikkelye van a vizekben, tengerekben és folyóvizekben, azokat mind egyétek meg.
Aminek pedig nincsen úszószárnya és pikkelye a tengerekben és folyóvizekben,
legyen az akármely vízben nyüzsgő, és akármely vízben élő állat; mind utálatos az
nektek. De legyenek is utálatosak nektek; azoknak húsából ne egyetek, és
holttestüket is kerüljétek. Aminek nincs úszószárnya és pikkelye a vizekben, mind
utálatos az nektek.

…

A szárnyas állatok közül pedig ezeket kerüljétek; meg ne egyétek, utálatosak ezek: a
sas, a saskeselyű és a halászósas. A sólyom és a héja az ő nemével. Minden holló az ő
nemével. A strucc, a bagoly, a kakukk és a karvaly az ő nemével. A kuvik, a hattyú és
a fülesbagoly. A bölömbika, a pelikán és a gém. Az eszterág és a szarka az ő nemével,
a búbosbanka és a denevér.



Minden szárnyas féreg, amely négy lábon jár, utálatos nektek. Csak azt ehetitek meg a
négylábú szárnyas férgek közül, amelynek lábain felül szökőszárai vannak, hogy
szökdécselhessen azokkal a földön. Ezeket egyétek meg azok közül: az arbé-sáskát az ő
nemével, a szolámsáskát az ő nevével, a khargol-sáskát az ő nemével és a khagab sáskát
az ő nemével. Minden egyéb négylábú szárnyas féreg pedig utálatos legyen nektek. És
ezekkel tisztátalanokká teszitek magatokat

…

A földön csúszó-mászó állatok között pedig ezek legyenek tisztátalanok: a menyét, az
egér és a gyík az ő nemével. A sündisznó, a kaméleon, a tarka gyík, a csiga és a vakondok.
Ezek tisztátalanok nektek minden csúszó-mászó között; aki illeti ezeket holtuk után,
tisztátalan legyen estig.

…

Mindaz is, a mi csúszik-mászik a földön, utálatos legyen, meg ne egyétek. Mindazt, a mi
hason csúszik, és mindazt, ami négy, sőt mindazt, a mi több lábon jár, a földön csúszó-
mászó bármely állatot, meg ne egyétek ezeket, mert utálatosak ezek.



Állatok

• Tame א) → tisztátalan (rituálisan) : (טָמֵּׁ nem kóser

• Tahor tiszta (rituálisan) : (טָהוֹר)

➢ Négylábúak párosujjú (hasított) patás, kérődzik

➢ Szárnyasok

➢ Földön kúszó-mászók ∅

➢ Rovarok négy sáskafaj

➢ Vízben élők uszony és pikkely

• Nevela לָה) elhullott, önmagától elpusztult : (נְבֵּׁ

• Terefa יפָה) vadállat által széttépett : (טְרֵּׁ



Deut 12,20-25:

Ha majd kitágítja az Örökkévaló, a te Istened határodat,

amint szólt hozzád és te azt mondod: Húst ehetnék, mert

lelked vágyik húst enni, lelked minden vágya szerint ehetsz

húst. Ha távol lesz tőled a hely, melyet kiválaszt az Örökkévaló,

a te Istened, hogy nevét odahelyezze, akkor vághatsz

marhádból és juhaidból, melyeket az Örökkévaló neked ad,

úgy amint én neked parancsoltam, és ehetsz kapuidban lelked minden vágya

szerint. Csak amint eszik a szarvast és az őzet, úgy edd azt, a tisztátalan és a tiszta együtt

eheti azt. Csak légy erős, hogy ne egyél vért, mert a vér a lélek, azért ne edd meg a lelket

a hússal. Ne edd meg, a földre öntsd, mint a vizet. Ne edd meg azt, hogy jó dolgod

legyen neked és fiaidnak utánad, midőn azt teszed, ami helyes az Örökkévaló szemeiben.

rabbik: bizonyíték a szóbeli tanra!



A kóserság négy fő tórai eleme

A négy tórai tilalom a gyakorlatban:

• kóser állat

• kóser módon levágva, → sakter és rabbi

• a vér eltávolítása után → kisózás (vagy más módszerek, pl. máj)

• tej nélkül elkészítve → tejes és húsos étkészlet külön



Kóser étkezés a gyakorlatban



Kóser étkezés: a négy tórai tilalom a gyakorlatban

• Kóser hús: kóser állat, kóser módon levágva, kisózva (vér).

• Kóser emlősök: páros ujjú patasok, amelyek kérődznek (kóser-e a zsiráf?).

• Kóser madarak (19. század: kóser-e a pulyka?)

• Kóser halak (19. század: kóser-e a kecsege?)

• Van-e hagyományunk a sáskák fogyasztására? Minhág-e?

• Kóser vágás: háziasszony vagy sakter (sohet ט  ,(kóser metsző :שוֹחֵּׁ

+ ellenőrzés + kérdés esetén rabbihoz fordul (seela / sejle).

• Kóser konyha: TEJES HÚSOS. PARVE („páros”): sem-sem.

Kóser alapanyagok beszerzése modern korban (pl. kóser E-számok listája).



Rituális vágás

• Sohet ( ט שוֹחֵּׁ / sakter)

• Halef: metszőkés

• Tiltott részek eltávolítása:

• vér (Lev. 19:26, stb.)

• csípőín (gid na-nase)

• faggyú (helev)

• Glatt kóser

Kóserolás:

• Áztatás, sózás, öblítés 

• Sózás, kisütés



Tejes és húsos

• Tejes (halavi ,חֲלָבִי) tej és tejtermékek, ill. ezeket tartalmazó termékek.

• Húsos (baszari ,בְשָרִי) kóser emlős és szárnyas állatok húsát tartalmazó.

• Parve ה) (”páros„ ,פַרְװֶׁ sem tejes, sem húsos, mindkettővel mehet.

Például: hal, méz, növényi eredetű, szervetlen (víz, só).

• Tréfli (יפָה (טְרֵּׁ 1. (bibliai héber) szétszaggatott állat húsa (a mezőn),

2. mindenféle nem kóser hús,

3. minden, ami nem kóser, pl. tejes-húsos keveredett.

• Batel be-sisim (kevesebb mint 1/60)

tejes / húsos / parve / tréfli:

alapanyag → étel → edény, evőeszköz



Kóser konyha: tejes és húsos

Papp Richárd:
Miért kell Kohn
bácsinak négy 
hűtőszekrény?



Kaserolás és tajvlizás

• Ha egy edény vagy konyhai eszköz eltréfliződött, ki lehet-e kaserolni?

• Az eltréfliződés módjától és az edény, eszköz anyagától függően

nem / igen: például idővel, kiégetéssel, kiforralással stb.

• Tajvlizás: új (újonnan vásárolt) (fém és üveg) edények 

rituális megtisztítása a mikvében.

(Közhiedelem: ez is egyfajta kaserolás.

Teológiailag korrekt vélemény: nem, ez más!

Nincs köze a kóserság témaköréhez!)

Lásd még majd 
pészáh kapcsán is!



Lev 12:

És minden, amire ezek közül holtuk után esik valamelyik, tisztátalan legyen;

akármely faedény, akár ruha, vagy bőr, vagy zsák; akármely eszköz, a mivel

dolgozni szoktak, vízbe tétessék, és tisztátalan legyen estig, azután tiszta legyen.

Akármely cserépedény pedig, amelybe beleesik valami azokból, mindazzal együtt,

ami benne van, tisztátalan legyen, és az edényt törjétek el. Minden megehető

eledel, amelyhez az ilyen edényből víz jut, tisztátalan, és minden megiható ital is,

minden ilyen edényben tisztátalan legyen. És minden, a mire azoknak

holttestéből esik valami, tisztátalan; kemence és tűzhely lerontassék;

tisztátalanok azok és tisztátalanok legyenek nektek. (…)

• új edény tajvlizása



Tejes és húsos („zsíros”) – mennyi időt kell várni?

• Alapképlet:

• Húsos után: 6 órán keresztül tejest nem, csak húsost vagy parvét.

• Tejes után: (szinte) azonnal lehet húsost.

• Finomítás:

• A 6 óra a manapság elterjedt szokás.

Joszéf Káró (Sulhan arukh): 6 óra, 

de Remo: 1 óra. Holland askenáziak: 1 óra. Jekék (német zsidók): 3 óra.

• Szárnyas után: a hatodik órában már lehet tejeset fogyasztani.

• Tejes után a száj kiöblítése, étkészlet cseréje, utóáldás. Van aki vár fél órát. 

Sajt („kemény sajt”) után 6 (vagy 3, vagy 1) óra. • Tejes/húsos parve.

Ábrahám és az angyalok látogatása:
„És vett vajat és tejet, meg a fiatal
marhát, melyet elkészített és elébük
tette; ő pedig állt mellettük a fa alatt
és ők ettek” (Gen 18, 8). Előbb tejest,
utána húsost esznek.



Kóser étkezés – továbbiak 

• Nem zsidók termékei:

(1) kóser bor (és szőlőlé és azt tartalmazó termékek); 

(2) kenyér és sütés (bisul jiszrael ל (a sütő bekapcsolása :בִישוּל יִשְרָאֵּׁ

(3) tej és tejtermékek (halav jiszrael ל halav ;חֲלַב יִשְרָאֵּׁ sztam).

• Felhasználás előtt ellenőrizni:

Vér a tojásban? Rovarok és férgek a zöldségekben (sőt: ivóvízben)?

• Pészahi kóser: több mint a kovászos fogyasztásának a tilalma

(edények és eszközök kaserolása vagy cseréje stb. – ld. az ünnep kapcsán)



Kóser étkezés – továbbiak 

• Hala (חַלָה) vétele a tésztából

• Izrael földjén termett növények: 

• Smita év (שְמִטָה, hetedik év, legközelebb 5782 = 2021/2022!)

• Truma („ajándék” a kohanitáknak) és maaszer (tized) a növényekből.

Orla („körülmetéletlen”): első három év termésének tilalma (Izraelen kívül is [?]). 

Exod 23,10–11; Lev 25,2–7; Lev 25,20–22; Deut 15,1–3.
„Hat éven át vesd be földedet és gyűjtsd be termését; a hetedikben pedig engedd
ugarnak, és hagyd el, hogy egyék (termését) néped szűkölködői, és amit meg-
hagynak, egye meg a mezei vad; így tegyél szőlőddel és olajfáddal” (Exod 23,10–11).



A kóserság gyakorlata

• Kóser éttermet akar nyitni? 

Kóser háztartást vezetni?

Ennél sokkal-sokkal többet kell tudnia.

• Rabbi szeretne lenni? 

Még sokkal-sokkal többet kell tanulnia!

• Sakter: metsző.

• Masgiach: kósersági felügyelő.

• Hehser ר) כְשֵּׁ (הֶׁ és teudat kasrut :(תְעוּדַת כַשְרוּת)

kósersági pecsét.



Kaser la-mehadrin glattkóser = (מְהַדְּרִין) = garantáltan „nagyon” kóser, kompromisszum nélkül.

Hehser ר) כְשֵּׁ ”kósersági „pecsét = (הֶׁ



Hehser ר) כְשֵּׁ ”kósersági „pecsét = (הֶׁ







Teudat kasrut – (תְעוּדַת כַשְרוּת) kósersági igazolás





A kóserság okairól

• Racionális okok???

Például: higiénia, állatvédelem???

• Nincs  racionális, emberi ésszel kikutatható oka, az isteni terv része?

• Nem zsidóktól nem varja el a zsidóság a kóserság betartását,

Kivéve: Noé fiainak hét törvénye.



A halakha, micvák
és az etika viszonya?

Tórai törvény – rabbinikus rendelet – minhág

és ami még köztük van

Vallásos zsidó = an observant Jew
somer sabbat (szombattartó) és somer micvot (micvatartó)



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában leírt törvény [„írott tan”]

• Az [írott] Tórában csak implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Rabbinikus rendelet 

• Szokás (minhag)

Misna Avot (Pirké Avot) 1,1: 

„Építsetek kerítést a Tóra köré” (סְיָג לַתוֹרָה):

olyan rabbinikus rendeletek, amelyek célja 

a tórai törvények betartásának bebiztosítása.

Humra ,opcionális szigorítás :(חוּמְרָה)

amelyet a halákha nem ír elő, de 

egy egyén vagy közösség magára vesz.



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában explicit formában leírt törvény

• Az [írott] Tórában implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Halakha le-Mose mi-Szinaj [’halakha Mózes részére a Szinájról’]

• Bibliai versre „támaszkodó” törvény/szokás (aszmakhta)

• Rabbinikus rendelet 

(tórai alap nélkül, de a rabbik tórai alapon nyugvó tekintélyénél fogva)

• „Egész Izraelben elterjedt” szokás (minhag)

• Helyi szokás (minhag): régió, város, irányzat, zsinagóga, család, egyén



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában explicit formában leírt törvény

• Az [írott] Tórában implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Halakha le-Mose mi-Szinaj [’halakha Mózes részére a Szinájról’]

• Bibliai versre „támaszkodó” törvény/szokás (aszmakhta)

• Rabbinikus rendelet 

(tórai alap nélkül, de a rabbik tórai alapon nyugvó tekintélyénél fogva)

• „Egész Izraelben elterjedt” szokás (minhag)

• Helyi szokás (minhag): régió, város, irányzat, zsinagóga, család, egyén

gödölye anyja tejében

emlős állat húsa 
emlős állat tejében

szárnyas hús 
emlős állat tejében

hal és hús

hal és tej



Gasztronómia

latkesz hámántáskagefilte fis

Népi kultúra, folklór vs. vallás?
Népi kultúra, folklór vs. „magas” kultúra?



Gasztronómiai szokások: vallás vagy folklór?

• Különböző ünnepekhez kapcsolódó étkezési szokások:

• Pészah: macesz → maceszgombócleves

• Sávuot: tejes ételek

• Péntek este hal, szombaton délben sólet

• Hanukkakor olajban sült (fánk, latkesz stb.)

• Purimkor: Hámán-taska (Hámán füle)

• …

• Hol a határ / van-e határ vallás és folklór között?

Egy rabbi szempontjából nem halákha, csupán mellékes minhág, 

de az átlagos vallásgyakorló (observant) zsidó számára nagy jelentőségű. 
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! A gasztronómiai szokások hatterében:

- halákhikus okok?
- az ünnep eredetéhez, hátteréhez 

kötődő magyarázat?
- egyebek?
+ egyszerre több is?
+ primer ok vagy szekunder indok?



Halákhikus szabályok spektruma

• Az [írott] Tórában explicit formában leírt törvény

• Az [írott] Tórában implicit formában szereplő előírás [„szóbeli tan”]

• Halakha le-Mose mi-Szinaj [’halakha Mózes részére a Szinájról’]

• Bibliai versre „támaszkodó” törvény/szokás (aszmakhta)

• Rabbinikus rendelet 

(tórai alap nélkül, de a rabbik tórai alapon nyugvó tekintélyénél fogva)

• „Egész Izraelben elterjedt” szokás (minhag)

• Helyi szokás (minhag): régió, város, irányzat, zsinagóga, család, egyén

?



Feladat a következő hétre



Feladat a következő alkalomra

• Kedd estig felkerül a Teamsbe (ELTE) / Moodle-ba (OR-ZSE).

• Max. 10 pont = a félév végi jegy 5%-a.

• Leadás a Teamsen belül (ELTE) / Moodle-ban (OR-ZSE).

• Határidő: február 25., vasárnap éjfél (23:59).



Köszönöm a figyelmet, 

viszlát jövő héten!
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